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Introduction

This is a Greek reader for The Gospel of John. It is designed
as a useful cost-efficient tool for two groups of people. First,
for students learning Koine Greek after a year’s worth of study
this series provides the material to grow in reading ability from

1 Second, this series is designed for pastors,

the primary texts.
scholars, and curious lay people looking to refresh their Greek,
or use it in preparation for their work of study, preaching, and

teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.
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viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

John is one of the easiest books to read in the New Tes-
tament, based on its repetitive vocabulary and simple syntax.
This ease of words, syntax, and familiar stories mean John is of-
ten a set text for beginner students. As such I hope this reader
will be used by many, making the transition to reading biblical
books in the original languages.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
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Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
will know the common words. These 388 distinct lexemes occur
14,116 times in The Gospel of John. This accounts for 91.4%
of the 15,438 words found in the book.? An alphabetical list of
these words may be consulted in the glossary found among the
appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotia®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type oxoria. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, ¥) which refer to the genitival form ending (ag) and gender (%).
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? T have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lexicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

a oxotia, ag, 7). darkness, dark.
(17)



X INTRODUCTION

exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
tééetar” This indicates the word téferou is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ebpébn’ is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebdpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a oxotia, ac, 1?] darkness, dark. b TikT®W. to bear, bring forth,
(17) produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 8‘59!’.0’1:0.) aor. pass. ind. 3s
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Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Hlizc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twavyyg is not glossed.

Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.® This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative

® https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.
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Commons License.® I have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-
fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
son’s Greek-English Lexicon.®

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,? and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with

6CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-

tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:

10.5281/zenodo.376200.

" Abbott-Smith, Greek Lexicon.

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

e Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

¥ Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.
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this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.
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Abbreviations

3s
acc.
act.
aor.
comp.

dat.

fem. /f.

fs
fut.
gen.
impf.

impv.

first person ind.
first-person plural inf.
first-person singular masc./m.
second person mid.

second-person plural mp

second-person ms
singular neut. /n.
third person

nom.
third-person plural

np
third-person singular s
accusative

opt.
active

pass
aorist

pf.
comparative

pl.
dative

v plpf.

feminine

pres.
feminine plural

ptc.
feminine singular

Sg.
future

subj.

enitive

& superl.
imperfect

voc.
imperative

XV

indicative
infinitive
masculine
middle
masculine plural
masculine singular
neuter
nominative
neuter plural
neuter singular
optative

passive

perfect

plural
pluperfect
present
participle
singular
subjunctive
superlative

vocative
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amexpifnooay odv ol Tovdatol xai eimav adtd- Ti onuelov
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adTols: Adoate Tov vaoy ToDTov Kxal v TpLoly Yrépals éyep®d

20 ¢imay odv of Tovdaior Teooeparovta® kel £5 Ereory

aDTOV.
olxodopnHn 6 vadg odrog, xal ob &v TpLoty Héparg Eyepels adTEY;
21 22

éxelvog Ot Eleyev mepl Tod vaod Tob cwpatog adtod. ““ dte

oDV Ny£p07 x vexp@v, duviodnoav® of pabntai adtod 811 TodTo
Eheyey, xal émioTevoay T Yol kol T4 Adyw &v elmev 6 Inoois.

23 Q)¢ 3¢ v &v Tolg Tepoooddpolg &v T¢ whoyo v TH £opTij®,

moAAol émioTevoay eig TO dvopa adTod, Bewpolvteg adTod T

24 addg 3¢ Inoodc odx émioTevey adTov adTol

25

ovmela & Emolel-
S1e T adTOY YLWokely wavTag <2 xal 8t od ypeiay elyey iva Tig
napTPNoY TEpl To dvBpwmov, adTdg Yap dyivwokey Ti AV &V TG
avBpwte.

"Hv 8¢ dvBpwmog éx t@v Papioainy, Nikddnuog dvoua
3 adT®, dpywv t@v Tovdaiwyv- 2 odtog AABev mpdg adTov
yoxtdg” kal elmey adt@- Pofpl, ofdapey 811 4o Beod EAAvbag”
d1daorahog oDOel yop dvvatan TabTe TO onuele ToLely & oD
ToLelg, dav ) 7 6 Bedg pet’ adtod. * amexpify Tnoods kel elmey
adT®- Apny Ay Aéyw oot, éav wy Tig Yevvn o7 dvwbev®, od
dbvarton idetv Ty Pacikelay Tod Beod. 4 Aéyer mpdg adTov 6

Nucddnpoc Tleg Sdvatar vBpwmog yevvnbijvar yépwv® dv; ui

@

a émmoplov, ov, T6. marketplace. TeooepakovTa. forty. (22)

(1) f €. six. (13)
b RipvyoKroRaL. to remember, g €opTY, 7jc, 7). feast, festival.
recall. (23) (25)
¢ Lifhog, ov, 6. zeal, jealousy. 3
(16) a B8vwbev. from above, again.
d xereobin. to eat up, devour. (13)
(14) fut. mid. ind. Ss b Yépwv, ovtog, 6. old man. (1)
1 8ei1cvv[u pres. act. ind. 2s 1 ‘V‘L’)E gen. fs

3 2 Epyopat pf. act. ind. 2s
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8 10 mvedpa 8mov Békel mVElS, kol TV PwYIY adTod dxovelg,
4N odx oidag wébev! Epyetan xal wob Hrdyel- obTwg doTiv wag

9

6 yeyevvnrévog éx Tod Tvedpatog. © Amexpldy Nikoonpog xal

elmey ad1@- Tlog dvvaren Tadta yevéobar; 10 dmexpibn Tnoods

kol elmey adT@- XU el 6 Siddoxarog Tob Topanh xal TabTa

od ywaokelg; 1 auny 4y Aéyw oot 81i 8 oldapey hakobuey
Kol © éwpo’mocy.avg KopTUPODUEY, Kol THY RapTUpioy YAV 0D
12¢i 1o émiyein® elmov duv xal od mioTedets,

f 13

AauPavete.

g tov elw DRIV TG émovpavie TioTeDOETE; | kol 0DOElS
avaBéBnrev’ elg oV odpavdy el pi 6 éx Tod odpavod kataPds’, 6

14 %ol xaBig Mwbofs Sywoev® tov v

viog Tod avbpwmov.
3 ~ 3 _/ 6 [ 3 ~ i P \ [N ~ ’

&v 1) épnuw’, obtwg dYwbivar' el Tov viov Tod dvBpwtov,
15 tva g 6 MoTEDWY v 0T Exy (Wi aldviov.

16 o \ 5> ¢ \ \ ’ e \ e \
Obtwg yap ysmyoey 6 Geog Tov kOTWoY BoTE TOV VIGY TOV

wovoyevy) Edwxev’, tva ig 6 ToTEdWY el adTOV M) ddhyTou

17

bl \ ) \ 3 /7 bl \ bl ’ € \ \ [}
&Ale Exy Cwny aioviov. 1 ob yap dméoTtetkev & Bedg TOV vidv

a xothia, og, #). belly, womb. (23) & 1')\[/0’00. to lift up, raise up. (20)

b Bvwbev. from above, again.
(13)

c Tvéw. to breathe, blow. (7)

d mé0ev. from where? how? (29)

e émlystog, ov. earthly. (7) acc.
np

f émovpaviog, ov. heavenly. (19)
acc. np

aor. act. ind. 3s

h &PLg, ewg, 6. serpent, snake.
(14) acc. ms

i f)\{/o'oo. to lift up, raise up. (20)
aor. pass. inf.

j movoyevys, £. only, unique.

(9)

1 eiaépxoy.ou aor. act. inf.
2 o’o'cpE gen. fs

690’(0) pf. act. ind. 1p
o’wa@ocivco pf. act. ind. 3s

ENEE

5 me@aivoo aor.
ms

6 Epywog dat. fs

7 5!’.300{1.!. aor. act.

act. ptc. nom.

ind. 3s
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adtod. 18 6 moTedwy eig adTdv 0d xpiveTar 6 3t wi) MoTEDWY

701 kéxpLTal, 6TL 1Y) TeTioTevkey eig TO Evopma Tod povoyevode®
viod 70D Beod. 19 abity 3¢ dotwy 7 xplorg &1t TO Pidg EMAVBeY
elg 6V xbopov xal ydmyoay of &vBpwmor uatkov 6 oxéTog”
7} T6 Pids, NV Yo adT@Y TOVNPd. TA Epye. 20 o Yo 6 padia’
TPATTWY WLOEl TO PidG Kal oDk EpyeTal TPog TO Pig, (v i)
P eyybiid T Epya adTod- 21 6 3¢ mowwdv TV ddBetav Epyetou
TPOG TO PG, o Pavepwbi] adTod T Epya éTL év el EoTiy

elpyaopéve.

22 Meta tadta AABev 6 Inoodg xal of mabntel adTod eig
v Tovdalo Yy, kol xel SiéTpiPeve pet’ adT@v xal éBamtiley.
23 v 3¢ wad 6 Twdvvyg Bamtilwy év Alvay &yyds’ Tob Zaleiy,
8t Bdate OAAG v éxel, kol mapeyivovto xal EBamtilovro-

24 obmaw® yop v BePAnuévog” el iy puiauciy 6 Todvvrg.

25 Evyéveto odv (o éx tév pabntav Twdvvov peta

Tovdaiov epi xaBapomod’. 26 xai HABov Tpdg Tov Twdvvny kel

elmoy a0t@- Lo, 8¢ Ay peta oo wépay) tod Topddvou, & od

wepapTOpiKag, 106 obtog Bamtiler wal wavtes Epyovror mpdg

adtév. 27 amexpibn Twdvyvg kel elmey- O Sdvarton dvBpwrmog

AapPavery o00E Ev v Wi *7] BEBOV.s'vovg
28

adT® éx ToD oDpavod.
adTol DUels ot napTupeiTe 8Tt elmov- Odx eipl éyd 6 ypLoTée,

SN &t AmeoTadpévog eipd Eumpooey éxeivov. 29 6 Eywy Ty

a movoyevig, . only, unique. f &yybs. near. (30)

9) g obmw. not yet. (26)
b oxéTog, ovg, T6. darkness. (30) h &Tyots, ewe, 7). debate,
¢ @obAog, 1), ov. worthless, controversy, inquiry. (7)
wicked, evil. (6) i xabapiopds, ob, 6. cleansing,
d é)»é‘yxw. to rebuke, expose. purification. (7)
(17) j Teépav. on the other side of.
e dwtpifw. to remain, spend (23)
time. (9) k 1. see! look! (30)
1 §pxoy.ou pf. act. ind. 3s 3 3!’.30051.!. pf. pass. ptc. nom. ns

2 @&7\.7\.0) pf. pass. ptc. nom. ms
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15 4midBev! 6 dvBpwmog kol dvnyyethev?® Toig

16

ool Tt yévyTaL.
Tovdaiog 81t Tnoods oty 6 mowjoag adtov Iyif®. '° xai S
TobTo édiwxov of Tovdaiot Tov Inoodv 6Tt Tadta émolet év
cafBatw. 176 8¢ amexpivato adrole ‘O matip pov éwg dptt
EpydleTon xdyo dpydlopar. 18 Sia Tobto oy pEAkov EliTovy
adTov of Tovdaiol dmoxtelvar 8Tt od wévov Elve 16 gafBatov,
aAhe xol wotépo 10Lov Edeye Tov Bedv, ooV EauTov TOLHY TG

Oed.

19 Amexpivato odv 6 Tnoole xal Edeyey adToic: Apiy aunv
Aéyw DRIy, o dlvatar 6 viog TolEl &P’ EavTod 0DOEY Eav W]
Tt BAémy TOV TaTépa TotoDvTa. & Yap &v Exelvog molfj, TabTa
xal 6 vidg dpolwg motel. 20 6 yap matip Prheld oV vidy xal
movTo delkvuoy” adTd & adtdg Totel, kol petlove TodTwy deifel”
21

a0t Epya, (e Dpelg Oovpalnre. ' domep yap & wotnp Eyeipet

ToUG vexpols kal {wototel®, oltwg xal 6 vidg odg BéLet {womorel®.
22 0958 Yop 6 TaTp Kpivel oddéva, dAlL TNV xploty Thooy
dédwev’ T Vi, 23 v mhvreg TIAOL TOV VISV KaBog TLGOL
oV motépe. 6 pi TV TOV vidv od Tpd ToV matépa TOV
méplavte adTtév. 24 Apny duiy Ayw S 816 ToV Aéyov pov
dxodwy kol TIoTeDwY T@ TEpYavTi e Exet {wny aiwvioy, kai eig
xploty odx Epyetan dAAG peTaéPykeve éx Tob Bavatov eig TV

Comv.

25 Apny iy Aéyw dutv &t Epyetor dpo xal viv 0Ty
8te ol vexpol dxovoovoly Tijg Pwvijg Tob viod Tod Beod xal

26

ol dxoboavteg (noovowy. ° domep yap 6 watyp Exet fwiy év

¢ ~ 1 \ ~ e~ ¥ 5 \ » ) ¢ ~ 27 \
éoavt®, obTwe xal TQ vie Edwxev” fwiy Exewv &v tavtd- *' xal

a BvoryyelAw. to report, d @uléw. to love, like. (25)
announce. (14) e (womolém. to make alive. (11)

b f)‘ynﬁg, é¢. sound, whole, f ﬂy.o'cco. to honour, value. (21)
healthy. (11) g y.ew@ocivw. to go on, leave,

¢ 1oog, 1, ov. equal, same. (8) depart. (12) pf. act. ind. 3s

1 o’mépxoy.m aor. act. ind. 3s 4 3!’.300[1.!. pf. act. ind. 3s

2 38“:?0[1.!. pres. act. ind. 3s 5 5!’.30.)[1.!. aor. act. ind. 3s

¢ QelkVVWL ful. act. ind. 3s
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ovaioy Bdwrey! adT® xplow Tolel, 811 vidg dvbpamov éoTiv.
28 113 Bowpdlete TodTo, STL EpyeTon Bpa v ) mAvTEG of v Toig

nynuelolg dxovoovaty Tig puvijs adTod 29

Kol éxTopedaovTaL
L4 \ bJ \ ’ b bl / - (4 \ \ S~ a
oi & dyaba mwooavtes eig dvaoTaoty {wijc, ol Ot To Padle

TpaavTeg el dvdoTaoty kpioews.

300D dtvapar dye motel &’ épavtod 0ddEy- ki dicodw
xplvw, kol 1) xpiotg 1) éun Sikaia E0Tiv, &1 0d (Y@ T6 BéAnUa TO
E1oV AL TO BEAY L TOD TEMY AV TOG e,

1Eqy dym paptupd mepl pavtod, 1 papTuple mov odx

b, 32

gty &g GAdog €oTly 6 MapTUPOV Tepl Epod, Kol

olda 811 4AnBc® oy N papTupin v popTupel mepl épod.
3 Huels ameotddrate mpdg Twdvwny, kol pepaptdpnxe Tij
ddnbeiq- 3% dym 3¢ o mapa avBpdymov THY papTuptay AapPive,
GMA& TedTe Aéyw tva duels cwbijte. 3° éxetvog v 6 Adyvog®
6 xoubpevog! kol @atvay, dueig 8¢ HPedoate” dyodhabijvou®
Tpdg Gpav v 1@ PwTl adtod. O dym Ot Eyw Ty maptuplav
weilw tod Twdvvov, Ta yap Epya & dédwxév? pot 6 matip tva

f

TEAELWOW adTA, adTa T& Epyo & ToLd, rapTUpel Tepl énod 6T

6 TOTHP WE ATETTAAKEY, 37

Kol 6 TEpYag e TaTYp éxelvog
ReRapTVPYKEY Tepl oD, olTe pwvNY adTod TOTOTE® dKnKonTE
ot eldog adTod twpdxcate’, 38 xai oV Adyov adTod odx Eyete

& DUiv uévovta, 8TL 8v AméoTeldev Exelvog ToUTw Duels ob

TIOTEVETE.

a @oaDAog, 1), ov. worthless, e ByadAow. to exult, rejoice
wicked, evil. (6) greatly. (11) aor. pass. inf.

b &Xne'/"g, éc. true, truthful, f Teledw. to perfect, complete,
genuine. (26) accomplish. (23)

¢ Adyvog, ov, 6. lamp. (14) g mwmoTe. ever yet. (6)

d xelw. to light, kindle, burn. h aisog, ov¢, T6. form,
(13) appearance, sight. (5)

1 SiBwy.t aor. act. ind. 3s 3 Siswy.l pf. act. ind. 3s

2 B¢lw aor. act. ind. 2p 4 590’&0) pf. act. ind. 2p
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38 Tnoodg odv mddy uPpiucpevoc’ &v Eavtd EpyeTon elg

6 pynpetov- My ¢ omnrawoy®, xai AMbog éméxerto® én’ adTd.
39 Aéyer 6 Tnoode Apate! Tov Abov. Aéyer adtg 7 adedon
ToD TeTelevTNXOTOCC MapOa- Kipte, #0n 8Le!, Tetapraioct ya
1|x0T0g P PLe, o7 pTaLog™ yop

dotwv. 40 Aéyer adtij 6 Tnoodg Odx eiméy oot 811 éaw mioTedoy|s
8y iy 368y Tod Beot; 41 Hpav? obv Tov Mibov. 6 ¢ Tnoods

h

pev’ Todg d@Bakpods ve" kal elmey- ITdtep, ebyaplotd oot &1

fxovodg pov, 42 dym 3¢ f{detv 8L mAVTOTE pov dxcodele AAAA

die oV Byhov 1oV mepleoT@TA €lmov, e ToTEVCWOWY ET1L 0D

ue améotethag. 43 xal Tabra eirav Pwvi] meyddy éxpalyacey’-

Nélope, debpot Ew. 4 EEifAbev” 6 Tebvnrars dedepévog Todg
médag” xal TG yelpag ketplang™, xal ¥ 3Yig” adTod covdapiey®

TepLedédeTol. Aéyel adtols 6 Inoodg Adoate adtéy kol dpete”

aDTOV DTAYELY.

45 TIodhot otv éx T@v Tovdaiwv, of éMBévTes mpdg iV

Moprop xal Beacapevol? o émolnoey, émiotevoay eig adToV-
46 Tivic Ot 2% adtiy amiilBov® Tpdg Todg Papioaiovs kal elmay
47

adTolg & émoinoey Inoode. *" cuviyayov? odv o dpyrepeis xai

a éuPBpurbopar. to warn sternly, | meptloTypL. to stand around.

snort. (5) (4) pf. act. pte. acc. ms
b o’wv"louov, ov, T0. cave, den. ] npowyo’c?;w. to cry aloud,
(6) shout. (9)
c é‘rrl'.KEI.y.ou.. to lay upon, press. k 881390. come, hither. (9)
(7) 1 Bvyoxw. to die, be dead. (9)
d &387»@7", #]g, 1) sister. (25) pf. act. ptc. nom. ms
e TehevTaw. to die, end. (11) pf. m Kstpia, 0, 1). grave clothes. (1)
act. pte. gen. ms n (’5\[/!.;, ewg, 1. face; appearance.
f 8w. to stink. (1) (3)
g TeTapTalog, o, ov. fourth day. o covddpiov, ov, Té.
(1) handkerchief. (4)
h &vw. up, upwards, above. (9) P meptdéw. to tie round. (1) plpf.
pass. ind. 3s
q Bedopar. to see, look at. (22)

(o

: oc’t'pw aor. act. impv. 2p n'oz')g acc. mp

2 épo’cw fut. mid. ind. 2s &(pl’.‘qy.l aor. act. tmpv. 2p

3 a’t'pco aor. act. ind. 3p o’m’épxoy.m aor. act. ind. 3p
4 a’t'pco aor. act. ind. 3s 9 cvvo’ryw aor. act. ind. 3p

5 éEépxoy.m aor. act. ind. 3s

N

o))
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ol Paploaior cuvédplov?, xai Eleyov- Ti moodpev &1L odrog 6

8vBpwmog Todka Totel onpeles; 8 v dpdpev! adTév obtuc,
TavTEg TIoTEDTOVOLY elg adTY, kel EkedoovTan” of Pupaior” xai

bpoBoty” fuav kel ToV TémoY Kek 70 E6vos. 49 €l B¢ Tig ¢ adTadv
Ketbpos, pyepeds &v Tob éviavtod® éxeivov, elmey adroig
Y pei odx oldate 00dév, 0 0DdE hoyileode 811 cuppéper? Huiv
tva el dvBpwmog dmobdvy? vmip Tod daoD Kl ) Ehov T EBvog
dmédyron. °1 1oBTo 3¢ 4@’ éavtod odx eimev, dANL dpyrepeds
@v oD éviawTod® éxelvov émpopyTevaev” 8Tt Epeddey Inooig

52

amobvyjoxey dmep Tod E0voug, % xal ody vmép ToD E0voug

’ a)\)\') 13 \ \ ’ ~ e —~ \ 8 ’ f
b

ELO'VO‘V a va Kol T TEXKVO TOU UeoV TA lEO"K.OPTfI.O’ELE'VOL

53

l; 5 ¢ 5> 9 ’ 35 ~ ’ 3 ’ g
ouvayayy” elg€v. °° &m’ éxelvy)g odv THig uépag EBovAedoayTo

Vo dmoxTelVay adTOY.

0 ofv Inoodg odxétt mappyoia meplemaTel &y Toig
Tovdadotg, 6AAL &mfiMBev’ ExelBev elg Ty ydpav' &yydd Tij
¢puov”, el Eppoip keyouévny méhw, xhiel™ Euetvey uete v

LofnTOV.

35 "Hy 8¢ &yydd 6 mhoye tév Tovdadwy, kel 4véPnoav®
moldol elg Tepooblupa éx Tijg ywpag wpd Tob Thoye tva
1

syvicwow! éavtote. 6 EliTovy odv Tov Tyoody xai Eeyov pet’

EMIM v &v T4 tepd éotnidres’- Ti doxel Huiv; 8ti 0d i EAby

a o‘uvéBpLov, ov, Té. council, g Bov)»s{)co. to take counsel,
Sanhedrin. (22) deliberate. (6)

b Pwpaios, ¢, ov. Roman. (12)  h £éxetfev. from there. (27)

c évewTés, ob, 6. year. (14) i xwpa, ag, 1. land, region,

d O"U[I.(pépw. to bring together, country. (28)
be profitable. (15) j éyyvYe. near. (30)

e TPOPYTEVW. to prophesy. (28) k ®&xel. and there. (10)
BLocmcop'n'itw. to scatter 1 &Y‘W’.Zw. to purify, cleanse. (7)

abroad, disperse. (9)

1 &cpiv‘y.t aor. act. subj. 1p 6 o’mépxoy.at aor. act. ind. 3s
2 §pxoy.ou fut. mid. ind. 3p 7 épv”/.og gen. fs

3 a’t’pw fut. act. ind. 3p 8 o’wa@ocivw aor. act. ind. 3p
4 &ﬂoevf‘o'nw aor. act. subj. 3s 9 (lfo”tmu. pf. act. ptc. nom. mp

(33

o’vvo’ayoo aor. act. subj. 3s
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el T éopTipy™; 7 dedddcetoav! 3¢ of dpyrepels kel of Paproaiol
&vToldg v ¢4y Tig Yv@© Tod doTv uvioy®, mwg mdowaty”

b /
aVTOV.

1 2 ‘O otv "Tnooig mpd ££* Nuep@dv Tod Thoye AABev elg
Bnfowiow, mov Ay Adlapoc, 8v #yelpey éx vexpiy

2 b

Tnoote. “ émoinoav odv adt® Seimvov” éxel, xal 9 Mdépbo
dinxbvel, & 08 Adlopog elg Ry €k T@Y Avaxeluévwy® oy adT@-
34 oy Mepiop hePotoa’ Mirpav?d pipov® vapdov' morixdc®
molvtipov” Aheryev’ Todg wédag” Tod Inood kai égépatey’ Taig
BpLEivE adTij Todg Tédag® adTod- ¥ Ot oixia émAnpwdy éx THg
bopijc ToD uvpove. 4 Aéyer 3¢ Tovdag 6 Towcapiitys €lg T@Y
wabnTedv adtod, 6 pElwy adTéy mapadidévor’. > Ak ti Tobto
6 mopov° odx émpdbn™ Tpiaxocinmy” Svapiwv® xal 366w

6

mTwyols; ° elmev 08 ToOTo ody 8Tl Tepl T@Y TTWYDV Epedey’

adT®, GAN 8Tt KAémTYcd AV xal TO YAwoobkopov' Exwv Ta

a éop'n", 76, 1) feast, festival. i o’c?»sicpw. to anoint. (9) aor.
(25) act. ind. 3s

b wyvow. to disclose, inform. (4) j éxploow. to wipe off. (5) aor.
aor. act. subj. 3s act. ind. 3s

¢ malw. to seize, lay hold of. k Bpik, Tpixds, 9. hair. (15) dat.
(12) fp

12 1 éomy, 75, 1. fragrance, odour.

a €. six. (13) (6)

b delmvov, ov, T6. dinner, m m'rrpo'wmo. to sell. (9) aor.
supper. (16) pass. ind. 3s

¢ Gvaxetpat. to recline for a n TPLAKGGLIOL, A, o. three
meal. (14) hundred. (2)

d Mrpa, g, ). pound. (2) o dnvaplov, ov, T6. denarius.

e mbpov, ov, Té. ointment. (14) (16)

f vapdog, ov, #. nard. (2) P RéAeL. it is a care, it is a

g TMoTIKOG, ‘/], év. genuine, pure. concern. (10)

(2) KAETTTYG, OV, 6. thief. (16)
h ToAdTLROG, Ov. valuable. (3) YAwoToKoRoV, OV, TO.
gen. fs moneybag. (2)

=0

NS

TtO‘t')g acc. mp
'n:apa8i8wp.t pres. act. inf.
3!’.30051.!. aor. pass. ind. 3s

1 3!’.3&)[].!. plpf. act. ind. 3p
2 ywo’ao’ww aor. act. subj. 3s
12
1 Xay.@o’wco aor. act. ptc. nom. fs

N~



47 JOHN 12:7-17

Boadddpeva éPaotalevt. 7 elmev oty 6 Inoode: Apeg’ adtiy,

8 Todc¢

tva el TNV uépay ToD évtapiacuod” pov Trproy adTé-
TTOYoVG Yop TavToTe Exete med’ foavTdv, éue Ot od mavToTe

b}
EXETE .

% "Eyvw? obv 8yhog moddg dxc Tév Tovdaiwy 8Tt el doTty, kal
Ao 0D St o Tnootv wévov, dAN tva kel Tov Adlopov dwoty
8 #yetpev éx vexpdv. 10 ¢Bovkedoavto’ 3¢ of pytepeis tva o
1

Tov Adlopov dmoxtelvwoty, ' ETimollol O adTéy drrijyoy T@V

b ’ A ’ b \ b) ~
Tovdaiwv xal ériotevov eig Tov Inoodv.

12T émnadprov? 6 8ydhog moddg 6 ENBaw eig Ty fopTipe,
dxodoavteg 811 Epyetan 6 Tnoodg eig Tepoodlopa, '3 EhafBov’
o Bote’ TV @owvixwvs kel EERNOoV! elg dmavTnon” adTd),
ol Expavyalov's Qoavvd, eddoynmévos 6 Epyduevog &v dvépatt
xuplov, xal 6 Baothedg Tob Topanh. 4 edporw” 3¢ 6 Inooig
ovapiov éxdbioey én’ adTé, kabog toTty yeypaupévoyv- 1 My
PofBod, Buydtnp" Ziiv- idod 6 Bagidedg oov EpyeTa, kabvmevog
¢l mikov' Svov™. 1 tadta odx Fyvwoav’ adtod of mabyral
TO TPATOV, AN’ 8Te £80E40y Incolg TéTe épvnodnoav® St
TobToL Ay T adT Yeypopuéva Kol TabTe Emoinoav adTd.

7 ¢paptidper odv 6 yhog 6 & pet’ adtod 8te OV Adlopov

a Baa"w'f.gw. to carry, bear, take h 1')770'(‘\11"40’!.9, EWG, *i] meeting.

up. (27) (3)

b évrapuaopds, od, 6. i xpavydlw. to cry aloud,
preparation for burial. (2) shout. (9)

c Bov)».s{)co. to take counsel, J 6vo’aptov, ov, T6. young donkey.
deliberate. (6) (1)

d émavplov. the next day. (17) k Buydtyp, Tpde, 7). daughter.

e €0pTY), g, 7). feast, festival. (28)
(25) 1 mdMlog, ov, 6. colt, foal. (12)

f Péiov, ov, T6. palm branch. (1) m &vog, ov, 6, #]. donkey, ass. (5)

g @otviE, 1xbe, 6. palm. (2) n RURVijoRopaL. to remember,

recall. (23)
1 o’f.cpl'.*qy.l. aor. act. impuv. 2s 4 ésépxoy.al aor. act. ind. Sp
2 ywcbo’mo aor. act. ind. 3s 5 ef)pio’nw aor. act. ptc. nom. ms

3 Xay.{%o’wco aor. act. ind. 3p 6 ywobo’mo aor. act. ind. 3p
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Bhémer Tov Mbov Rpuévov! éx Tod wymueiov. 2 Tpéyet® obv xa
EpxeTou mpog Zipwve ITéTpov xal wpog Tov dAdov wadntyy ov
ptdel® 6 Tnoode, kel Aéyer adtole: "Hpov? Tov xdpov éx ToD
wwpetov, ol odx oldapey mod Enxav? adtév. 3 EERAOev/ odv
6 ITétpog xal 6 &Adog mabytig, xal Hpxovo &ig T6 mvyuelov.
4 Erpeyov® 3t of dvo 6ol xal 6 dddog mabnTing Tpoédpapev?
Thyov® Tob ITétpov Kol HABev mpdtog elg T6 uynueiov, ° xal
mapaxiVag’ Bréme xelpueva® T 806wal, od pévrol eiocfihbev’.
® ZoyeTou oDy ol Sipary TTétpog dcodovBisy ad e, kol elofjAbey’
elg 70 pynueiov ol Bewpel Ta 666V xelpevas, T xol 1o
couddprovl, & v émi Tijg KePoikiig adToD, 0d ueTd @Y 6Boviwy"

xelpevov?s aAha ywpls EvTeTvAlypwévov® elg va témov 8 tére

oy elofAbev’ xal 6 dAdog pabntic 6 EABav mpdTog elg TO
wwrpeiov, xal eldev xal émiotevoey- ? oddémw! yap fidetoay iy
ypapny 811 del ad v dx vexpdv avaotiivar’. 10 dnilbov” odv

TaAY Tpog abTodG ol mabyTal.

" Mapio 82 elotrer® mpdg 1@ pvnpelw Ew Khaiovoa. dg

12

odv Exdatey mapéxvyev™ eig O mynueiov, “ xai Bewpel oo

bryyélovg v Aevkolg” xabefopévous®, Eva mpog T KePordi] kol

a TpéYw. to run. (20) i mévroL. yet, however. (8)

b @uAéw. to love, like. (25) j ocovdaplov, ov, T6.

¢ opod. together. (4) handkerchief. (4)

d TPOTPEYW. to outrun. (2) aor. k éVTVAOT®. to wrap up. (3) pf.
act. ind. 3s pass. ptc. acc. ns

e Toxéws. quickly, hastily. (14) 1 o0démw. not yet. (4)

f TapAKVTT®. to stoop m TEPAKVTT®. to stoop
sideways, stoop to look. (5) sideways, stoop to look. (5)
aor. act. ptc. nom. ms aor. act. ind. 3s

g xelpat. to lay, be laid. (24) n Aevxde, 1), 6v. white, bright.

h 88éviov, ov, T6. linen bandage. (25)

(5) o xaBélopma. to sit down, sit. (7)

20 5 eiaépxoy.at aor. act. ind. 3s
1 oc’l'pw pf. pass. ptc. acc. ms 6 &‘Vl’.O’T‘V‘y.I. aor. act. inf.
2 a’t’pw aor. act. ind. 3p 7 o’mépxoy.at aor. act. ind. 8p

o

Tie'qy.l aor. act. ind. 3p
égépxoy.al. aor. act. ind. 3s

(lfo”tmu. plpf. act. ind. 3s

ENEE



75 JOHN 20:13-22

gva. mpdg Toig mootv !, émov Exerto® 10 odpa Tob Tyood. 13 xai

Aéyovoy adt éxetvol [hvau, Tl hadei; Aéyet adroig 8t " Hpov”

14 2o970

\ ’ ’ \ 5 5 ~ Y 3 5> 1
TOV KUPLOV oV, Kol oDk oide wod E0nkav’ adTov.
elmolon ém’po’ccpv]b elg Ta dTriow, ol Oewpel Tov Tnoodv éotdTat,
ol odx fidet 811 Tnoode éotyv. 15 Aéyer adti] Tnoodg Thvou, i
xhalels; Tive {nTels; éxeivy doxoboa &TL 6 kY movpde” EoTiy Aéyet

5y~ ’ ) Yo W/ d 5 1 3 1 ~ % 5
adt®- Kopte, el ob ipaotacas” adtov, eimé ot mwod E6vxag

6

adTéy, Khyd adtov 4p@’. 18 Aéyer adtij Tnoodg Mapidp.

b dxetvy Méyer adt® ERpaioric PapBovvi (8 Aéyetou

oTpaeioa
Adaorede). 17 Aéyer adtij Tnoode: My pov dmrov, obmw’ yap
vaéBnra’ mpdg ToV Tatépa. Topevov 8¢ Tpdg Todg Adedpoig
wov xal eime adtolg: Avafalvw Tpog TOV TaTépe Wov Kol
TarTépo DAY Kol Bedv pov xal Bedv dpv. 18 Eoyetan Moprap
| Maydadnvi dyyéddovoas tolg pabntals 8t Ewpaxa® tév
xOpLov kol TadTa elmey adTi).

19 Odong odv d¥iac" T Huépa éxetvy Th wid oo Batwy, kol
T6v Bup@V kexAelTpEvay' Emov ooy of uabytal did Tov PéPov
t6v Tovdadwv, HA0ev 6 Tnoode xai Eon? el T péoov, xal Aéyel
adtole Eipipyn dpiv. 20 xai todto eimav Beatev!’ Tag yeipag
ol TIY whevpay) adtolc. ydpnony odv ol uabnTal 1d6vTeg TOV

21 ¢imey odv adtoig 6 Tnoode mdv- Eipryy dpiv- xabix

22

KOpLOY.

ATETTOAKEY Pe 6 TTATH P, KAY® TERTW DRAG. ““ Kol ToDTO elTmv

—

a kelpat. to lay, be laid. (24) obmw. not yet. (26)

b a'rpécpw. to turn, turn away. g &‘yyéllw. to announce, report.
(21) 1)

¢ xNTovpds, ob, 6. gardener. (1) h &Via, a, ov. evening, late. (14)

d Baaro’z@o). to carry, bear, take i ®Aglw. to shut, close. (16) pf.

up. (27) pass. ptc. gen. fp
e ‘Efpaioti. in Aramaic, j mhevpa, g, 1. side of the
Hebrew. (7) body. (5)
1 ovg dat. mp 6 a’l’pw fut. act. ind. 1s
2 oc’l'pw aor. act. ind. 3p 7 o’wa@ocivw pf. act. ind. 1s
3 rieku aor. act. ind. 3p 8 590’&0) pf. act. ind. 1s
4 Yo”tmu. pf. act. ptc. acc. ms 9 (lfo”tmu. aor. act. ind. 3s

(33

Tll.emu. aor. act. ind. 2s 1055!'.vay.l. aor. act. ind. 3s
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PARADIGMS

Adjectives

Second declension adjectives

Sg.

PL

Pl.

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Masc.
dryafoc
dyadov
dyadod
bryadi
dryadol
dyafoig
aryadiov
dryafoig

Masc.
REYog
UEYOV
EYAAOV
peyade
neyaot
neyaAovg
ReYaAwY
neyaotg

Fem.
dryadv
by
Bryold7g
dryadi
dryadal
dryafag
bryadiv
dryafaig

Fem.
peyeAn
weyaAny
peyaing
peyey
meyalon
neyalog
neyalwy

Neut.
bryadov
bryadov
bryafod
bryaf%
dryada.
dryado.
by
dryafois

Neut.
néyo
wéyo
KEYAAOV
peysde
weyalo
weyalo
VAN

neyaloug  ueyaAols

Note, several adjectives are consistently 2-2, such as Zpyuog and

apaptwrés. These adjectives display no difference between the

masculine and feminine forms.
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Third declension adjectives

Sg. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Pl. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Masc. Fem. Neut.
TS TATo Ty
TOVTOL — TROOY TRV
TOVTOG  TOTYG  TOVTOG

TavTl ooy

TOVTL

TOVTEG TAOOL  TAVTO
TAVTOL — TAo0G — TOVTO
TAVTOY  TOVTWY  TOVTWY
maol(v) moacowg maol(v)

&va, wiav, €v - one

Sg. Nom. eli¢ wio
Acc. &va  piow
Gen. £&vog  Wlbg
Dat.  évi L)

Comparatives

Masc. / Fem.

Sg. Nom. mhelwy
Acc.  mhelove
Gen. mAelovog
Dat. TAelovt

Pl. Nom. mAeloveg
Acc.  mhelovog
Gen. mAetdvwy
Dat. mwAeioot(v)

Masc. Fem.

Neut.

(43

v
(43

v

4 4
£V06
4 ’
Vi

Neut.
TAeloV
TAeloV
TAglovoe
TAelovL
TAelova
TAelova
TAELOVWY
mAeloot(v)
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PARADIGMS

Possessive adjectives

Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Nom.
Acc.
Gen.
Dat.

Sg.

Pl

Likewise gég, a7, oév.

Personal pronouns

Sg. Nom.
Acc.
Gen.
Dat.
Nom.
Acc.
Gen.

Dat.

Pl

Masc. Fem. Neut.
Emos  Emn  Euov
Emdy  Euny  Euov
émod  épflg  Epod
Y Ep Epd
émol  épal  Epa
Emolds  Emag  Epa
ERQY  EUGV  EUGV
ol émailg Epois
1st person
Emphatic Enclitic
Eyw
Ené e
gmod oV
éuol uot
Muels
|wéig
@Y
Ny

2nd person

Emphatic Enclitic
og)

o¢

oov

ool
Duels
uag
VUGV
DUy
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Third person pronoun

Sg.

Pl

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Nom.

Acc.

Gen.

Dat.

Masc.
oOTOC
o0TOV
odToD
DT
ovTol
oD TOVE
oDTOY
a0TolG

Fem.
adTY
DTNV
a0Ti|g
DT
adTol
oOToLG
VTV
DTG

Demonstrative pronouns

obtog - this, this one, these

Sg.

Pl.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Masc.
oDTOC
ToDTOV
TOVTOV
TOVT®
oDTOL
TOVTOUG
TOVTWY
TOVTOLG

Fem.
by
TROTNY
TAVTYG
TAUTY]
adTou
TOVTOG
TOUTWY
TOVTOLG

éxelvog - that, that one, those

Sg.

Pl

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Nom.

Acc.
Gen.
Dat.

Masc.
€xelVOg
€xelVOY
éxelvov
éxelve
éxelvol
§xelVoug
EKELVWY
éxelvolc

Fem.
Exelvy)
Exelvny
éxelvng
Exelvy)
éxelvat
éxelvo
éxelvwy
éxelvoue

Neut.
a0To
aDTo
o0Tod
DT
DT
DT
oOTOV
aTolG

Neut.
ToDTO
ToUTO
TOVTOV
TOVTW
TaDTO
TaDTO
TOVTWY
TOUTOLG

Neut.
ExelVo
éxelvo
éxelvov
xelve
éxelvol
éxelva
éxelvwy
éxelvolg



